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1. Calendrier du programme d'aide aux employés 2022 :


Terminologie et définitions
1. Liste d’acronymes :


2. Lexique du cadre pour les produits d’autosoins :


Santé Canada
1. Structure organisationnelle de Santé Canada :


Direction générale des produits de santé et des alimentsOutils et ressources

1. Page d'accueil pour l'intégration de la Direction générale des produits de santé et des aliments :
HYPERLIEN:https://www.gcpedia.gc.ca/wiki/Direction_g%C3%A9n%C3%A9rale_des_produits_de_sant%C3%A9_et_des_aliments_-_INT%C3%89GRATION 

2. Meilleures pratiques de la direction générale des produits de santé et des aliments:


3. Loi sur les aliments et drogues :


Direction des produits de santé naturels et sans ordonnance
1. Document de référence sur les licences d'exploitation :
HYPERLIEN: Document de référence sur les licences d'exploitation - Canada.ca 
2. Guide de référence sur la qualité des produits de santé naturels :
HYPERLIEN: Guide de référence sur la qualité des produits de santé naturels - Canada.ca 
3. Consultation des Canadiens sur la réglementation des produits d'autosoins au Canada :
HYPERLIEN: Guide de référence sur la qualité des produits de santé naturels - Canada.ca 
4. Base de données sur les produits de santé naturels homologués (BDPSNH) :
HYPERLIEN: Guide de référence sur la qualité des produits de santé naturels - Canada.ca 
5. Base de données d'ingrédients de produits de santé naturels : 
HYPERLIEN: Base de données sur les ingrédients des produits de santé naturels (hc-sc.gc.ca) 




Langues
1. Langues officielles :
HYPERLIEN: Langues officielles | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
2. Formation linguistique :
HYPERLIEN: Formation linguistique | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
Santé mentale et mieux-être au travail

1. COVID-19 et la santé mentale au travail :


2. Programme d’aide aux employés :
HYPERLIEN: Programme d'aide aux employés | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
3. Santé mentale en milieu de travail :
HYPERLIEN: Santé mentale en milieu de travail | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
4. Centre des services de mieux-être en milieu de travail :
HYPERLIEN: Centre des services de mieux-être en milieu de travail | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca)
5. Espace mieux-être Canada :
HYPERLIEN: Mieux-Être Canada | Accueil (wellnesstogether.ca) 
6. Centre de l’Ombuds, de la Résolution et de l’Éthique (CORE) :
HYPERLIEN: Centre de l’Ombuds, de la Résolution et de l’Éthique (CORE) | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 



7. LifeSpeak :
HYPERLIEN: LifeSpeak
8. Voix de la santé mentale :
HYPERLIEN: Voix de la santé mentale | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
Réseaux d’employés
1. Champions, réseaux et conseils :
HYPERLIEN: Champions, réseaux et conseils | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
2. 
· Réseau des jeunes professionnels : 
Health Canada and Public Health Agency of Canada Young Professionals Network - GCpedia

· Réseau des minorités visibles :
Réseau des minorités visibles | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 

· Réseau des personnes handicapées :
Réseau des personnes handicapées | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 

· Réseau des employés autochtones :
Réseau des employés autochtones | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca)  	

· Réseau de la diversité sexuelle et des genres :
Réseau de la diversité sexuelle et des genres | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
Information et sécurité
1. Sécurité essentielle :


2. Normes et lignes directrices de sécurité des TI :

HYPERLIEN: Normes et lignes directrices de sécurité des TI | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca)




3. Politiques, normes et lignes directrices en matière de la gestion de l'information et technologie de l'information :

HYPERLIEN: Politiques, normes et lignes directrices en matière de la gestion de l'information et technologie de l'information | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
4. Les pratiques exemplaires de GI :
HYPERLIEN: Les pratiques exemplaires de GI | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca)  
5. Accès à l'information et à la protection des renseignements personnels :
HYPERLIEN: Accès à l'information et à la protection des renseignements personnels | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
6. Soins et surveillance de l’information :



7. La sécurité des renseignements en travaillant à distance :

HYPERLIEN: La sécurité des renseignements en travaillant à distance | Intranet de Santé Canada ASPC (hc-sc.gc.ca) 
8. 5 façons d'assurer votre sécurité sur Internet :


9. Utilisation acceptable des appareils électroniques et normes de réseau : 


 
10. Norme relative aux médias sociaux à usage personnel et professionnel :



Formation

1. Microsoft Centre 365 :

HYPERLIEN: 365Central - Centre365 - Page d’accueil (sharepoint.com) 

2. Formation M365:

HYPERLIEN: Formation M365 (sharepoint.com)

3. Comment écrire (texter) à un contact externe du GdC :

HYPERLIEN: Comment écrire (chatter) à un contact externe du GdC ? (sharepoint.com) 

4. Outils de travail :

HYPERLIEN: Outils de travail - EFPC (csps-efpc.gc.ca)
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acronyms E-F

		ENGLISH		FRENCH

		A&N: Amendment and Notifications		M&N : Modifications et Notifications

		AGC: Attorney General of Canada		PGC : Procureur général du Canada

		ATF: Animal Tissue Form		FTOA : Formulaire pour les tissus d’origine animale

		ANDS: Abbreviated New Drug Submission		PADN : Présentation abrégée de drogue nouvelle

		BCHPM: Bureau of Consumer Health Product Modernization		BMPSDC : Bureau de la modernisation des produits de santé destinés aux consommateurs

		BCP: Business Continuity Plan		PCA : Plan de continuité des activités

		BEC: Branch Executive Committee		CEDG : Comité exécutif de la direction générale

		BGTD: Biologics and Genetic Therapies Directorate		DPBTG : Direction des produits biologiques et des thérapies génétiques

		BEET: Building Emergency Evacuation Team		EEUI : Équipe d’évacuation d’urgence de l’immeuble

		BLSS: Bureau of Licensing Services and Systems		BSHS : Bureau des services d’homologation et des systèmes

		BMF: Budget Management Framework		CGB : Cadre de gestion budgétaire

		BPRA: Bureau of Product Review and Assessment		BEEP : Bureau de l’examen et de l’évaluation des produits

		BRRD: Biologic and Radiopharmaceutical Drugs Directorate		DMBR : Direction des médicaments biologiques et radiopharmaceutiques

		BPRMSE: Bureau of Policy, Risk Management and Stakeholder Engagement		BPGRPI : Bureau des politiques, de la gestion des risques et de la participation des intervenants

		BSPBS: Bureau of Strategic Planning and Business Services		BPSSA : Bureau de la planification stratégique et des services d’affaires

		CAC: Citizen Advisory Committee		CCC : Comités consultatifs de citoyens

		CDFT: Canadian Drug Facts Table		TCIM : Tableau Canadien d’information sur le médicament

		CDSA: Controlled Drugs and Substances Act		LRCDAS : Loi réglementant certaines drogues et autres substances

		CFOB: Chief Financial Officer Branch		DGDPF : Direction générale du dirigeant principal des finances

		CIHR : Canadian Institute of Health Research		IRSC : Instituts de recherche en santé du Canada

		COB: Close of business		COB : En fin de journée de travail

		CPAB: Communication and Public Affairs Branch		DGCAP : Direction générale des communications et des affaires publiques

		CPCSD: Consumer Products and Controlled Substances Directorate		DPCSC : Direction des produits de consommation et des substances contrôlées

		CRP: Corporate Risk Profile		PRO : Profil de risque organisationnel

		CSB: Corporate Services Branch		DGSG : Direction générale des services de gestion

		CTA: Clinical Trial Application		DEC : Demande d’essai clinique

		CTA-A: Clinical Trial Application - Amendment		MDEC : Modification de demande d’essai clinique

		CTR: Certified Tribunal Records (for a JR)		DTC : Dossier certifié du tribunal

		DAC: Departmental Audit Committee		CMV : Comité ministériel de vérification

		DCA: Digital Communications Advisor		CCN : Conseiller en communications numériques

		DG: Director General or his/her delegate		DG: Directeur/trice général(e) ou son/sa délégué(e)

		DIN: Drug Identification Number		DIN : Numéro d’identification d’une drogue

		DIOPP: Departmental Integrated Operational Planning Process		PPOIM : Processus de planification opérationnelle intégrée du Ministère

		DLSU (or LSU): Departmental Legal Services Unit		USJM : Unité des Services juridiques ministériels

		DMC: Departmental Management Committee		CGD : Comité de gestion de la direction du NNHPD

		DOJ: Department of Justice		MJ : Ministère de la Justice

		DINA: Drug Identification Number Application		ADIND : Application pour demande d’identification numérique de drogue

		DINA LS: Labelling Standard Drug Identification Number Application		DDIN NE : Demande d’identification numérique de drogue (norme d’étiquetage)

		DINB: Application for a Drug Identification Number for a biological product		DIN-B : Demande d’identification numérique de médicament (produit biologique)

		DIND: Disinfectant Drug Identification Number Application		DDIN PD : Demande d’identification numérique  de drogue (produit désinfectant)

		DINF: Category IV Monograph Drug Identification Number Application		DINF : Demande d’identification numérique de drogue (catégorie IV)

		DSUR: Development Safety Update Reports		RRP-D : Rapport de mise à jour périodique sur la pharmacovigilance des produits en développement

		DTB : Digital Transformation Branch		DGTN : Direction générale de la transformation numérique

		eCTD: Electronic Common Technical Document		Format électronique : Electronic Common Technical Document (eCTD)

		ePLA: Electronic Product Licence Application		DLMMe : Version électronique du formulaire Demande de licence de mise en marché

		ePOST : Canada Post’s secure online delivery service		Postel : Service de livraison en ligne sécurisé de Postes Canada

		EUANDS: Abbreviated Extraordinary Use New Drug Submission		EUPADN : Présentation abrégée de drogue nouvelle pour usage exceptionnel

		EUASANDS: Supplement to an Abbreviated Extraordinary Use new Drug Submission		EUSPADN : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle pour usage exceptionnel

		EUNDS: Extraordinary Use New Drug Submission		EUPDN : Présentation de drogue nouvelle pour usage exceptionnel

		EUSNDS: Supplement to an Extraordinary Use New Drug Submission		EUSPDN : Supplément à une présentation de drogue nouvelle pour usage exceptionnel

		FDA: Food and Drugs Act		LAD : Loi sur les aliments et drogues

		FDALO: Food and Drugs Act Liaison Office		BLLAD : Bureau de liaison pour la Loi sur les aliments et drogues

		HMIRC: Hazardous Materials Information Review Commission		CCRMD : Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses

		HECSB: Healthy Environments and Consumer Safety Branch		DGSESC : Direction générale de la santé environnementale et de la sécurité des consommateurs

		HCPD: Health Product Compliance Directorate		DCPS : Direction de la conformité des produits de santé

		HPFP: Health Products and Food Branch		DGPSA : Direction générale des produits de santé et des aliments

		HUAD: Human-Use Antiseptic Drugs		MAUH : Médicaments antiseptiques à usage humain

		IAS: Issue Analysis Summary		RAQ : Résumé analytique de la question

		INCI: International Nomenclature for Cosmetic Ingredients		INCI: Système de nomenclature internationale des ingrédients cosmétiques

		IPPRS: Integrated Planning and Performance Reporting System		SIPPIR : Système intégré de planification et de présentation de l’information sur le rendement

		IRM: Integrated Risk Management		GIR : Gestion intégrée du risque

		IRN: Information Request Notice		ADR : Avis de demande de renseignement

		ISOD: Information Sciences and Openness Division		DSIO : Division de la science de l’information et de l’ouverture

		IT : Information Technology		TI : Technologie de l’information

		JR: Judicial Review		CJ : Contrôle judiciaire

		LO: Legal Opinion		AJ : Avis juridique

		LODB: Legal Opinion Database		BDAJ : Base de données d’avis juridique

		LOR: Legal Opinion Request		DAJ : Demande d’avis juridique

		LSDS: Litigation Support Document Services		??SL : soutien aux litiges

		LSU: Legal Services Unit – See DLSU above		SJM : Services juridiques ministériels

		MAF: Management Accountability Framework		CRF : Cadre de responsabilisation de gestion

		MAP: Management of Applications Policy		PGD : Politique de gestion des demandes

		MDSG: Management of Drug Submissions and Applications		GPDD : Gestion des présentations et des demandes de drogues

		MECS: Management of Executive Correspondence System		MECS : Système de gestion de correspondance ministérielle

		MHPD: Marketed Health Products Directorate		DPSC : Direction des produits de santé commercialisés

		MI: Medicinal Ingredient		IM : Ingrédient médicinal

		MRAP: Management Response Action Plan		RPAD : Réponse et plan d’action de la direction

		NC: Notifiable Change (for human biologic or radiopharmaceutical drug quality change)		PM : Préavis de modification

		NDS: New Drug Submission		PDN : Présentation de drogue nouvelle

		NHP: Natural Health Products		PSN : Produit de santé naturel

		NHP MAP: Natural Health Products Management of Applications Policy		PGDH-PSN: Politique de la gestion des demandes d’homologation de produits de santé naturels

		NHPD: Natural Health Products Directorate (NHPD) monograph 		DPSN : Monographie de la Direction des produits de santé naturels

		NHPID: Natural Health Product Ingredient Database		BDIPSN : Base de données d’ingrédients de produits de santé naturels

		NHPR: Natural Health Product Regulations		RPSN : Règlements sur les produits de santé naturels

		NMI: Non-medicinal ingredients		INM : Ingrédients non médicinaux

		NNHPD: Natural and Non-prescription Health Products Directorate		DPSNSO : Direction des produits de santé naturels et sans ordonnance

		NOC: Notice of Compliance		AC : Avis de conformité

		NOC/c: Notice of Compliance with conditions		AC-C : Avis de conformité avec conditions

		NOD: Notice of Deficiency		ADI : Avis d’insuffisance

		NOL: No Objection Letter		LNO : Lettre de non-objection

		NON: Notice of Non-Compliance		ANC : Avis de non-conformité

		NON-W: Notice of Non-Compliance Withdrawal Letter		ANC-R : Avis de non-conformité - Retrait

		NPDs: Non-Prescription Drugs 		MSO : Médicaments sans ordonnance

		NPN : National Product Number		NPN : Numéro de produit naturel

		OSIP: Office of Submissions and Intellectual Property		BPPI : Bureau des présentations et de la propriété intellectuelle

		PAD: Product Assessment Division		DEP : Division de l’évaluation des produits

		PCD: Post-authorization Division 1 Change 		CPA : Changement post-autorisation relevant du titre 1 

		PCD-B: Post-authorization Division 1 Change for a biologic drug product		CPA-B : Changement post-autorisation relevant du titre 1 - produits biologique

		PCP: Preventive Control Plan		PCP : Plan de contrôle préventif

		PCPA: Pest Control Product Act		LPA : Loi sur les produits antiparasitaires

		PDL: Prescription Drug List		LDO : Liste des drogues sur ordonnance

		PLA: Product Licence Application		DLMM : Demande de licence de mise en marché

		PLL: Plain Language Labelling		ELC : Étiquetage de langage clair

		PMRA: Pest Management Regulatory Agency		ARLA : Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire

		PMRPB: Patented Medicine Prices Review Board		CEPMB : Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés

		PPIAD: Policy, Planning and International Affairs Directorate		DPPAI : Direction des politiques, planification et des affaires internationales

		RDS : Regulatory Decision Summary		SDR : Sommaire des décisions réglementaires

		RMOD: Resource Management and Operations Directorate		DGRO : Direction de la gestion des ressources et des opérations

		ROEB: Regulatory Operations and Enforcement Branch		DGORAL : Direction générale des opérations réglementaires et de l’application de la loi

		RR: Request for Reconsideration		DR : Demande de reconsidération

		RTOF: Regulatory Transformation and Openness Framework		CRTO : Cadre réglementaire de transparence et d’ouverture

		SANDS: Supplement to an Abbreviated New Drug Submission		SPADN : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle

		SANDS-c: Supplement to an Abbreviated New Drug Submission - Confirmatory		SPADN-c : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle - Confirmation

		SAP: Time tracking software		SAP : Logiciel pour la gestion du temps

		SLA: Site Licence Application		DLE : Demande de licence d’exploitation

		SMD: Submission Management Division		DGP : Division de la gestion des présentations

		SME: Subject Matter Expert 		EM : Expert en la matière

		SNDS: Supplement to a New Drug Submission		SPDN : Supplément à une présentation de drogue nouvelle

		SNDS-c: Supplement to a New Drub Submission - Confirmation		SPDN-c : Supplément à une présentation de drogue nouvelle - Confirmation

		SOP: Standard Operating Procedure		PNE : Procédure normale d’exploitation

		SPB: Strategic Policy Branch		DGPS : Direction générale de la politique stratégique

		STTEO: Statements to the effect of		DED : Déclarations à l’effet de

		TPD: Therapeutic Products Directorate		DPT : Direction des produits thérapeutiques

		TPMS: Transfer Payment Management Services		SGPT : Services de gestion des paiements de transfert

		Web PLA : Web-based Natural Health Product Licence Application		DLMM Web : Formulaire Web de demande de licence de mise en marché

















acronymes F-E

		FRANÇAIS		ANGLAIS

		??SL : soutien aux litiges		LSDS: Litigation Support Document Services

		AC : Avis de conformité		NOC: Notice of Compliance

		AC-C : Avis de conformité avec conditions		NOC/c: Notice of Compliance with conditions

		ADI : Avis d’insuffisance		NOD: Notice of Deficiency

		ADIND : Application pour demande d’identification numérique de drogue		DINA: Drug Identification Number Application

		ADR : Avis de demande de renseignement		IRN: Information Request Notice

		AJ : Avis juridique		LO: Legal Opinion

		ANC : Avis de non-conformité		NON: Notice of Non-Compliance

		ANC-R : Avis de non-conformité - Retrait		NON-W: Notice of Non-Compliance Withdrawal Letter

		ARLA : Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire		PMRA: Pest Management Regulatory Agency

		BDAJ : Base de données d’avis juridique		LODB: Legal Opinion Database

		BDIPSN : Base de données d’ingrédients de produits de santé naturels		NHPID: Natural Health Product Ingredient Database

		BEEP : Bureau de l’examen et de l’évaluation des produits		BPRA: Bureau of Product Review and Assessment

		BLLAD : Bureau de liaison pour la Loi sur les aliments et drogues		FDALO: Food and Drugs Act Liaison Office

		BMPSDC : Bureau de la modernisation des produits de santé destinés aux consommateurs		BCHPM: Bureau of Consumer Health Product Modernization

		BPGRPI : Bureau des politiques, de la gestion des risques et de la participation des intervenants		BPRMSE: Bureau of Policy, Risk Management and Stakeholder Engagement

		BPPI : Bureau des présentations et de la propriété intellectuelle		OSIP: Office of Submissions and Intellectual Property

		BPSSA : Bureau de la planification stratégique et des services d’affaires		BSPBS: Bureau of Strategic Planning and Business Services

		BSHS : Bureau des services d’homologation et des systèmes		BLSS: Bureau of Licensing Services and Systems

		CCC : Comités consultatifs de citoyens		CAC: Citizen Advisory Committee

		CCN : Conseiller en communications numériques		DCA: Digital Communications Advisor

		CCRMD : Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses		HMIRC: Hazardous Materials Information Review Commission

		CEDG : Comité exécutif de la direction générale		BEC: Branch Executive Committee

		CEPMB : Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés		PMRPB: Patented Medicine Prices Review Board

		CGB : Cadre de gestion budgétaire		BMF: Budget Management Framework

		CGD : Comité de gestion de la direction du NNHPD		DMC: Departmental Management Committee

		CJ : Contrôle judiciaire		JR: Judicial Review

		CMV : Comité ministériel de vérification		DAC: Departmental Audit Committee

		COB : En fin de journée de travail		COB: Close of business

		CPA : Changement post-autorisation relevant du titre 1 		PCD: Post-authorization Division 1 Change 

		CPA-B : Changement post-autorisation relevant du titre 1 - produits biologique		PCD-B: Post-authorization Division 1 Change for a biologic drug product

		CRF : Cadre de responsabilisation de gestion		MAF: Management Accountability Framework

		CRTO : Cadre réglementaire de transparence et d’ouverture		RTOF: Regulatory Transformation and Openness Framework

		DAJ : Demande d’avis juridique		LOR: Legal Opinion Request

		DCPS : Direction de la conformité des produits de santé		HCPD: Health Product Compliance Directorate

		DDIN NE : Demande d’identification numérique de drogue (norme d’étiquetage)		DINA LS: Labelling Standard Drug Identification Number Application

		DDIN PD : Demande d’identification numérique  de drogue (produit désinfectant)		DIND: Disinfectant Drug Identification Number Application

		DEC : Demande d’essai clinique		CTA: Clinical Trial Application

		DED : Déclarations à l’effet de		STTEO: Statements to the effect of

		DEP : Division de l’évaluation des produits		PAD: Product Assessment Division

		DG: Directeur/trice général(e) ou son/sa délégué(e)		DG: Director General or his/her delegate

		DGCAP : Direction générale des communications et des affaires publiques		CPAB: Communication and Public Affairs Branch

		DGDPF : Direction générale du dirigeant principal des finances		CFOB: Chief Financial Officer Branch

		DGORAL : Direction générale des opérations réglementaires et de l’application de la loi		ROEB: Regulatory Operations and Enforcement Branch

		DGP : Division de la gestion des présentations		SMD: Submission Management Division

		DGPS : Direction générale de la politique stratégique		SPB: Strategic Policy Branch

		DGPSA : Direction générale des produits de santé et des aliments		HPFP: Health Products and Food Branch

		DGRO : Direction de la gestion des ressources et des opérations		RMOD: Resource Management and Operations Directorate

		DGSESC : Direction générale de la santé environnementale et de la sécurité des consommateurs		HECSB: Healthy Environments and Consumer Safety Branch

		DGSG : Direction générale des services de gestion		CSB: Corporate Services Branch

		DGTN : Direction générale de la transformation numérique		DTB : Digital Transformation Branch

		DIN : Numéro d’identification d’une drogue		DIN: Drug Identification Number

		DIN-B : Demande d’identification numérique de médicament (produit biologique)		DINB: Application for a Drug Identification Number for a biological product

		DINF : Demande d’identification numérique de drogue (catégorie IV)		DINF: Category IV Monograph Drug Identification Number Application

		DLE : Demande de licence d’exploitation		SLA: Site Licence Application

		DLMM Web : Formulaire Web de demande de licence de mise en marché		Web PLA : Web-based Natural Health Product Licence Application

		DLMM : Demande de licence de mise en marché		PLA: Product Licence Application

		DLMMe : Version électronique du formulaire Demande de licence de mise en marché		ePLA: Electronic Product Licence Application

		DMBR : Direction des médicaments biologiques et radiopharmaceutiques		BRRD: Biologic and Radiopharmaceutical Drugs Directorate

		DPBTG : Direction des produits biologiques et des thérapies génétiques		BGTD: Biologics and Genetic Therapies Directorate

		DPCSC : Direction des produits de consommation et des substances contrôlées		CPCSD: Consumer Products and Controlled Substances Directorate

		DPPAI : Direction des politiques, planification et des affaires internationales		PPIAD: Policy, Planning and International Affairs Directorate

		DPSC : Direction des produits de santé commercialisés		MHPD: Marketed Health Products Directorate

		DPSNSO : Direction des produits de santé naturels et sans ordonnance		NNHPD: Natural and Non-prescription Health Products Directorate

		DPT : Direction des produits thérapeutiques		TPD: Therapeutic Products Directorate

		DR : Demande de reconsidération		RR: Request for Reconsideration

		DSIO : Division de la science de l’information et de l’ouverture		ISOD: Information Sciences and Openness Division

		DTC : Dossier certifié du tribunal		CTR: Certified Tribunal Records (for a JR)

		EEUI : Équipe d’évacuation d’urgence de l’immeuble		BEET: Building Emergency Evacuation Team

		ELC : Étiquetage de langage clair		PLL: Plain Language Labelling

		EM : Expert en la matière		SME: Subject Matter Expert 

		EUPADN : Présentation abrégée de drogue nouvelle pour usage exceptionnel		EUANDS: Abbreviated Extraordinary Use New Drug Submission

		EUPDN : Présentation de drogue nouvelle pour usage exceptionnel		EUNDS: Extraordinary Use New Drug Submission

		EUSPADN : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle pour usage exceptionnel		EUASANDS: Supplement to an Abbreviated Extraordinary Use new Drug Submission

		EUSPDN : Supplément à une présentation de drogue nouvelle pour usage exceptionnel		EUSNDS: Supplement to an Extraordinary Use New Drug Submission

		Format électronique : Electronic Common Technical Document (eCTD)		eCTD: Electronic Common Technical Document

		FTOA : Formulaire pour les tissus d’origine animale		ATF: Animal Tissue Form

		GIR : Gestion intégrée du risque		IRM: Integrated Risk Management

		GPDD : Gestion des présentations et des demandes de drogues		MDSG: Management of Drug Submissions and Applications

		IM : Ingrédient médicinal		MI: Medicinal Ingredient

		INCI: Système de nomenclature internationale des ingrédients cosmétiques		INCI: International Nomenclature for Cosmetic Ingredients

		INM : Ingrédients non médicinaux		NMI: Non-medicinal ingredients

		IRSC : Instituts de recherche en santé du Canada		CIHR : Canadian Institute of Health Research

		LAD : Loi sur les aliments et drogues		FDA: Food and Drugs Act

		LDO : Liste des drogues sur ordonnance		PDL: Prescription Drug List

		LNO : Lettre de non-objection		NOL: No Objection Letter

		LPA : Loi sur les produits antiparasitaires		PCPA: Pest Control Product Act

		LRCDAS : Loi réglementant certaines drogues et autres substances		CDSA: Controlled Drugs and Substances Act

		M&N : Modifications et Notifications		A&N: Amendment and Notifications

		MAUH : Médicaments antiseptiques à usage humain		HUAD: Human-Use Antiseptic Drugs

		MDEC : Modification de demande d’essai clinique		CTA-A: Clinical Trial Application - Amendment

		MECS : Système de gestion de correspondance ministérielle		MECS: Management of Executive Correspondence System

		MJ : Ministère de la Justice		DOJ: Department of Justice

		MSO : Médicaments sans ordonnance		NPDs: Non-Prescription Drugs 

		PADN : Présentation abrégée de drogue nouvelle		ANDS: Abbreviated New Drug Submission

		PCA : Plan de continuité des activités		BCP: Business Continuity Plan

		PCP : Plan de contrôle préventif		PCP: Preventive Control Plan

		PDN : Présentation de drogue nouvelle		NDS: New Drug Submission

		PGC : Procureur général du Canada		AGC: Attorney General of Canada

		PGD : Politique de gestion des demandes		MAP: Management of Applications Policy

		PGDH-PSN: Politique de la gestion des demandes d’homologation de produits de santé naturels		NHP MAP: Natural Health Products Management of Applications Policy

		PM : Préavis de modification		NC: Notifiable Change (for human biologic or radiopharmaceutical drug quality change)

		PNE : Procédure normale d’exploitation		SOP: Standard Operating Procedure

		Postel : Service de livraison en ligne sécurisé de Postes Canada		ePOST : Canada Post’s secure online delivery service

		PPOIM : Processus de planification opérationnelle intégrée du Ministère		DIOPP: Departmental Integrated Operational Planning Process

		PRO : Profil de risque organisationnel		CRP: Corporate Risk Profile

		PSN : Produit de santé naturel		NHP: Natural Health Products

		RAQ : Résumé analytique de la question		IAS: Issue Analysis Summary

		RPAD : Réponse et plan d’action de la direction		MRAP: Management Response Action Plan

		RPSN : Règlements sur les produits de santé naturels		NHPR: Natural Health Product Regulations

		RRP-D : Rapport de mise à jour périodique sur la pharmacovigilance des produits en développement		DSUR: Development Safety Update Reports

		SAP : Logiciel pour la gestion du temps		SAP: Time tracking software

		SDR : Sommaire des décisions réglementaires		RDS : Regulatory Decision Summary

		SGPT : Services de gestion des paiements de transfert		TPMS: Transfer Payment Management Services

		SIPPIR : Système intégré de planification et de présentation de l’information sur le rendement		IPPRS: Integrated Planning and Performance Reporting System

		SJM : Services juridiques ministériels		LSU: Legal Services Unit – See DLSU

		SPADN : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle		SANDS: Supplement to an Abbreviated New Drug Submission

		SPADN-c : Supplément à une présentation abrégée de drogue nouvelle - Confirmation		SANDS-c: Supplement to an Abbreviated New Drug Submission - Confirmatory

		SPDN : Supplément à une présentation de drogue nouvelle		SNDS: Supplement to a New Drug Submission

		SPDN-c : Supplément à une présentation de drogue nouvelle - Confirmation		SNDS-c: Supplement to a New Drub Submission - Confirmation

		TCIM : Tableau Canadien d’information sur le médicament		CDFT: Canadian Drug Facts Table

		TI : Technologie de l’information		IT : Information Technology

		USJM : Unité des Services juridiques ministériels		DLSU (or LSU): Departmental Legal Services Unit

















lexicon E-F

		ENGLISH		FRENCH

		Accuracy		Exactitude (n. f.)				n. = nom

		Acknowlegment of receipt		Accusé de réception (n. m.)				f. = féminin

		Add		Ajouter (v.)				m. = masculin

		Adverse reaction		Réaction indésirable (n. f.)				plur. = pluriel

		Advertisment 		Publicité (n. f.)				adj. = adjectif

		Amount (in millilitres, milligrams, %, etc.)		Quantité (en millilitres, milligrammes, %, etc.) (n. f.)				v. = verbe 

		Applicant		Demandeur, demandeuse (n. m., n. f.)				adv. = adverbe

		Application		Demande (n. f.)

		Approval		Approbation (n. f.)

		Area		Zone (n. f.)

		Areas		Endroits (n. m. plur.)

		As per		Conformément (adv.)

		Assessment		Évaluation (n. f.)

		Assessment Officer		Agent(e) d'évaluation (n. m., n. f.)

		Audit		Audit / vérification (n. m. / n. f.)

		Bacterial Spores		Spores bactériennes (n. f.)

		Biohazard		Risque biologique (n. m.)

		Brand name		Marque nominative (n. f.)

		Calibration		Étalonnage (n. m.)

		Carrier		Transporteur (n. m.)

		Cell		Cellule (n. f.)

		Certificat of analysis		Certificat d'analyse (n. m.)

		Claim 		Allégation (n. f.)

		Clinical trial		Essai clinique / Étude clinique (n. m. / n. f.)

		Combination		Combinaison (n. f.)

		Combination product		Produit mixte (n. m.)

		Company		Entreprise (n. f.)

		Compliance		Conformité (n. f.)

		Compliance Certificate		Certificat de conformité (n. m.)

		Component (drug)		Constituant (drogue) (n. m., n. f.)

		Comprehensive evaluation		Évaluation exhaustive (n. f.)

		Consignee		Destinataire (n. m.)

		Contact		Personne-ressource (n. f.)

		Contact time		Temps de contact (n. m.)

		Container		Récipient (n. m.)

		Corrective action		Mesure corrective (n. f.)

		Cross contamination 		Contamination croisée (n. f.)

		Cross-referenced		Référence croisée (n. f.)

		Cross-referenced submission		Présentation à référence croisée (n. f.)

		Customer		Client (n. m.)

		Daily dose 		Dose quotidienne (n. f.)

		Data		Données (n. f. plur.)

		Dedicated		Réservé(e) (adj. m. ou f.) 

		Demonstrated		Démontré(e) (adj. m. ou f.) 

		Deviation		Dérogation / écart (n. f., n. m.)

		Device 		Instrument (n. m.)

		Direction of use		Mode d'emploi (n. m.)

		Disinfectant		Désinfectant (n. m.)

		Disinfectant drug		Désinfectant assimilé aux drogues (n. m.)

		Disinfectant-sanitizers		Désinfectants-assainisseurs (n. m. plur.)

		Disposal		Élimination (n. f.)

		Dosage form		Forme posologique (n. f.)

		Drug		Drogue / Médicament (n. f., n. m.)

		Drug Identification Number		Numéro d'identification de drogue (n. m.)

		Drug product		Produit médicamenteux (n. m.)

		Duration of use		Durée d’utilisation (n. f.)

		Efficacy		Efficacité (n. f.)

		E-learning		Apprentissage en ligne (n. m.)

		Emergency		Urgence (n. f.)

		Enforcement		Application de la loi (n. f.)

		Environmental Surfaces and Inanimate Objects		Surfaces environnementales et objets inanimés (n. f. plur.)

		Event 		Événement (n. m.)

		Evidence / reference		Preuve (n. f.)

		Expiry date		Date limite d'utilisation / Date de péremption (n. f.)

		Fabricate		Fabriquer (v.)

		File Name		Nom du fichier (n. m.)

		File path		Chemin d’accès au fichier (n. m.)

		Filing		Dépôt (n. m.)

		Filling		Remplissage (n. m.)

		Finished product		Produit fini (n. m.)

		Food		Aliment (n. m.)

		Food and Drugs Act		Loi sur les aliments et drogues (n. f.)

		Foreign building		Bâtiment étranger (n. m.)

		foreign site		Site étranger (n. m.)

		Form		Formulaire (n. m.)

		Full Review		Examen complet (n. m.)

		Good clinical practices		Bonnes pratiques cliniques (n. f. plur.)

		Good manufacturing practices		Bonnes pratiques de fabrication (n. f. plur.)

		Guidance document		Document de référence (n. m.)

		Guidelines		Lignes directrices (n. f. plur.)

		Hazard		Danger (n. m.)

		Hazardous situation		Situation dangereuse (n. f.)

		Health care provider		Fournisseur de soins de santé (n. m.)

		Health product		Produit de santé (n. m.)

		Health risk assessment 		Évaluation des risques pour la santé (n. f.)

		Healthcare facility		Établissement de santé (n. m.)

		High risk product		Produit à risque élevé (n. m.)

		Holder		Détenteur, détentrice (n. m., n. f.) 

		Homeopathic medicine		Remède homéopathique (n. m.)

		Hospital disinfectant		Désinfectant pour milieu hospitalier (n. m.)

		Human health and safety		Santé et sécurité humaines (n. f.)

		Hyperlink		Hyperlien (n. m.)

		Hyphen		Trait d'union (n. m.)

		Importer		Importateur (n. m.) 

		Incidental		Indirect(e) (adj. m. ou f.)

		Incidental		Fortuit(e) (adj. m. ou f.)

		Incidental additives		Additifs indirects (n. m. plur.)

		Informed Consent		Consentement éclairé (n. m.)

		Ingredients (both active and inert)		Ingrédients (actifs et inertes) (n. m. plur.)  

		In-process control		Contrôle en cours de fabrication (n. m.)

		Insert		Encart (n. m.)

		Insert		Encart (n. m.)

		Internal inspection report		Rapport d'inspection à l'interne (n. m.)

		Investigation		Enquête (n. f.)

		Investigational product		Produit de recherche (n. m.)

		Issuance		Octroi / délivrance (n. m., n. f.)

		Joint inspection		Inspection conjointe (n. f.)

		Kit		Trousse (n. f.)

		Label		Étiquette (n. f.)

		Learning needs		Besoin d'apprentissage (n. m.)

		Learning objectives		Objectifs d'apprentissage (n. m.)

		Legal issue		Problème juridique (n. m.)

		Legal opinion		Opinion juridique (n. f.)

		Legal opinion		Opinion juridique (n. f.)

		Licensing		Homologation (n. f.)

		Licensor		Concédant(e) (n. m. ou n. f.)

		Lisensable activities		Activité requérant une licence (n. f.)

		Lot number 		Numéro de lot (n. m.)

		Manufacturer		Fabricant (n. f.)

		Manufacturing batch document		Fiche de lot de fabrication (n. f.)

		Market		Mise en marché (n. f.)

		Market authorization		Autorisation de mise en marché (n. f.) 

		Master Formula		Formule-type (n. f.)

		Medical devices 		Instruments médicaux (n. m. plur.)

		Medicinal ingredient		Ingrédient médicinal (n. m.)

		Method of preparation		Méthode de préparation (n. f.)

		Missing		Absent(e) (adj. m. ou f.) 

		Monitoring 		Surveillance (n. f.)

		Mould and mildew		Moisissures (n. f. plur.)

		Mouthing stage 		Exploration buccale (n. f.)

		Mutual recognition agreement		Accord de reconnaissance mutuelle (n. m.)

		Narcotic		Stupéfiant (n. m.)

		Non-medicinal ingredient		Ingrédient non médicinal (n. m.)

		Non-prescription		Sans ordonnance (n. f.)

		Officer		Agent(e) (n. m. ou f)

		Omission		Omission (n. f.)

		Outcome		Résultat (n. m.)

		Package		Emballage (n. m.)

		Performance		Rendement (n. m.)

		Pharmacist		Pharmacien(ne) (n. m. ou f.)

		Policy		Politique (n. f.)

		Post-market		Post-commercialisation (n. f.)

		Potency		Activité (n. f.)

		Potency		Teneur (n. f.)

		Practitioner 		Praticien(ne) (n. m. ou f.)

		Pre-market		Préalable à la mise en marché (n. m.)

		Pre-market approval		Autorisation de mise en marché (n. f.) 

		Pre-market assessment		Évaluation préalable à la mise en marché (n. f.)

		Prescription drug		Médicament (drogue) sous ordonnance (n. m., n. f.)

		Processing 		Traitement (n. m.)

		Product		Produit (n. m.)

		Product licence application		Demande de licence de mise en marché (n. f.)

		quality management 		Gestion de la qualité (n. f.)

		Rationale		Justification (n. f.)

		Raw data		Données brutes (n. f.)

		Raw material		Matière première (n. f.)

		Ready to use		Prêt à l'emploi (n. m.)

		Reassessment		Réévaluation (n. f.)

		Recall		Retrait (n. m.)

		Recommended conditions of use		Les conditions d'utilisation recommandées (n. f. plur.)

		Recommended use or purpose		L'usage ou fin recommandé (n. m., n. f.)

		Record		Registre (n. m.)

		Registered		Homologuer (v.)

		Regulated Party		Partie réglementée (n. f.)

		Remaining residues		Résidus subsistants (n. m. plur.)

		Remove		Retirer (v.)

		Repack		Reconditionner (v.)

		Replicates		Réplicats (n. m. plur.)

		Replication		Reproduction / Réplication (n. f., n. f.)

		Request		Demande (n. f.)

		Required		Nécessaire / requis / exigé (adj.)

		Retailer		Détaillant (n. m.)

		Review		Examiner (v.)

		Revise		Modifier (v.)

		Risk information		Renseignement sur les risques OU mention des risques (n. m., n. f.)

		Rule		Règle (n. f.)

		Safety		Innocuité (n. f.)

		Sample		Échantillon (n. m.)

		Sanitization		Assainissement (n. m.)

		Sanitizer		Assainisseur (n. m.)

		Scientific assessment		Évaluation scientifique (n. f.)

		Scientific review		Examen scientifique (n. m.)

		Selfcare		Autosoins (n. m.)

		Senior management		Haute direction (n. f.)

		Senior Official		Dirigeant principal (n. m.)

		Shelf life		Durée de conservation (n. f.)

		Shipment		Envoi (n. m.)

		Shortage		Pénurie (n. f.)

		Significantly		Significativement (adv.)

		Single ingredient product		Produit à ingrédient unique (n. m.)

		Source		Origine (n. f.)

		Source material		Matière d'origine (n. f.)

		Sponsor		Promoteur (n. m.)

		Stakeholder		Intervenant (n. m.)

		Standardized extract		Extrait normalisé  (n. m.)

		Statement		Énoncé (n. m.)

		Storage		Entreposage (n. m.)

		Studies		Études (n. f. plur.)

		Subject 		Sujet (n. m.)

		Submission		Présentation / demande (n. f. / n. f.)

		Subpopulation		Sous-population (n. f.)

		supplier		Fournisseur (n. m.)

		Support 		Appuyer / Étayer (v.)

		Support (evidence)		Pour étayer (preuves) (v.)

		Supported		Étayé(es) (adj.) 

		Surface disinfectants		Désinfectants pour surfaces (n. m. plur.)

		Surface sanitizers		Assainisseurs pour surfaces (n. m. plur.)

		Survey		Sondage (n. m.)

		Target		Cible (n. m.)

		Template		Modèle (n. m.)

		Test		Tester (v.)

		Test 		Test (n. m.)

		Test lab		Laboratoire d'analyse (n. m.)

		Test method		Méthode d'essai (n. f.)

		Test organims		Organismes d’essai (n. m. plur.)

		Testing		Essai (n. m.)

		Threat		Menace (n. f.)

		Trial site		Lieu de l'essai (n. m.)

		Unacceptable		Inacceptable (adj. m. ou f.)

		Uncertainty		Incertitude (n. f.)

		Unexpected adverse reaction		Réaction indésirable inattendue (n. f.)

		Unit		Unité (n. f.)

		User		Utilisateur (n. m.)

		Vendor		Fournisseur (n. m.)

		Warehouse		Entrepôt (n. m.)

		Wholesale		Vente en gros / Grossiste (n. f.)

		Withdrawal		Retrait (n. m.)

		Work sheet		Feuille de travail (n. f.)
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		FRANÇAIS		ANGLAIS

		Absent(e) (adj. m. ou f.) 		Missing				n. = nom

		Accord de reconnaissance mutuelle (n. m.)		Mutual recognition agreement				f. = féminin

		Accusé de réception (n. m.)		Acknowlegment of receipt				m. = masculin

		Activité (n. f.)		Potency				plur. = pluriel

		Activité requérant une licence (n. f.)		Lisensable activities				adj. = adjectif

		Additifs indirects (n. m. plur.)		Incidental additives				v. = verbe 

		Agent(e) (n. m. ou f)		Officer				adv. = adverbe

		Agent(e) d'évaluation (n. m., n. f.)		Assessment Officer

		Ajouter (v.)		Add

		Aliment (n. m.)		Food

		Allégation (n. f.)		Claim 

		Application de la loi (n. f.)		Enforcement

		Apprentissage en ligne (n. m.)		E-learning

		Approbation (n. f.)		Approval

		Appuyer / Étayer (v.)		Support 

		Assainissement (n. m.)		Sanitization

		Assainisseur (n. m.)		Sanitizer

		Assainisseurs pour surfaces (n. m. plur.)		Surface sanitizers

		Audit / vérification (n. m. / n. f.)		Audit

		Autorisation de mise en marché (n. f.) 		Market authorization

		Autorisation de mise en marché (n. f.) 		Pre-market approval

		Autosoins (n. m.)		Selfcare

		Bâtiment étranger (n. m.)		Foreign building

		Besoin d'apprentissage (n. m.)		Learning needs

		Bonnes pratiques cliniques (n. f. plur.)		Good clinical practices

		Bonnes pratiques de fabrication (n. f. plur.)		Good manufacturing practices

		Cellule (n. f.)		Cell

		Certificat d'analyse (n. m.)		Certificat of analysis

		Certificat de conformité (n. m.)		Compliance Certificate

		Chemin d’accès au fichier (n. m.)		File path

		Cible (n. m.)		Target

		Client (n. m.)		Customer

		Combinaison (n. f.)		Combination

		Concédant(e) (n. m. ou n. f.)		Licensor

		Conformément (adv.)		As per

		Conformité (n. f.)		Compliance

		Consentement éclairé (n. m.)		Informed Consent

		Constituant (drogue) (n. m., n. f.)		Component (drug)

		Contamination croisée (n. f.)		Cross contamination 

		Contrôle en cours de fabrication (n. m.)		In-process control

		Danger (n. m.)		Hazard

		Date limite d'utilisation / Date de péremption (n. f.)		Expiry date

		Demande (n. f.)		Application

		Demande (n. f.)		Request

		Demande de licence de mise en marché (n. f.)		Product licence application

		Demandeur, demandeuse (n. m., n. f.)		Applicant

		Démontré(e) (adj. m. ou f.) 		Demonstrated

		Dépôt (n. m.)		Filing

		Dérogation / écart (n. f., n. m.)		Deviation

		Désinfectant (n. m.)		Disinfectant

		Désinfectant assimilé aux drogues (n. m.)		Disinfectant drug

		Désinfectant pour milieu hospitalier (n. m.)		Hospital disinfectant

		Désinfectants pour surfaces (n. m. plur.)		Surface disinfectants

		Désinfectants-assainisseurs (n. m. plur.)		Disinfectant-sanitizers

		Destinataire (n. m.)		Consignee

		Détaillant (n. m.)		Retailer

		Détenteur, détentrice (n. m., n. f.) 		Holder

		Dirigeant principal (n. m.)		Senior Official

		Document de référence (n. m.)		Guidance document

		Données (n. f. plur.)		Data

		Données brutes (n. f.)		Raw data

		Dose quotidienne (n. f.)		Daily dose 

		Drogue / Médicament (n. f., n. m.)		Drug

		Durée d’utilisation (n. f.)		Duration of use

		Durée de conservation (n. f.)		Shelf life

		Échantillon (n. m.)		Sample

		Efficacité (n. f.)		Efficacy

		Élimination (n. f.)		Disposal

		Emballage (n. m.)		Package

		Encart (n. m.)		Insert

		Encart (n. m.)		Insert

		Endroits (n. m. plur.)		Areas

		Énoncé (n. m.)		Statement

		Enquête (n. f.)		Investigation

		Entreposage (n. m.)		Storage

		Entrepôt (n. m.)		Warehouse

		Entreprise (n. f.)		Company

		Envoi (n. m.)		Shipment

		Essai (n. m.)		Testing

		Essai clinique / Étude clinique (n. m. / n. f.)		Clinical trial

		Établissement de santé (n. m.)		Healthcare facility

		Étalonnage (n. m.)		Calibration

		Étayé(es) (adj.) 		Supported

		Étiquette (n. f.)		Label

		Études (n. f. plur.)		Studies

		Évaluation (n. f.)		Assessment

		Évaluation des risques pour la santé (n. f.)		Health risk assessment 

		Évaluation exhaustive (n. f.)		Comprehensive evaluation

		Évaluation préalable à la mise en marché (n. f.)		Pre-market assessment

		Évaluation scientifique (n. f.)		Scientific assessment

		Événement (n. m.)		Event 

		Exactitude (n. f.)		Accuracy

		Examen complet (n. m.)		Full Review

		Examen scientifique (n. m.)		Scientific review

		Examiner (v.)		Review

		Exploration buccale (n. f.)		Mouthing stage 

		Extrait normalisé  (n. m.)		Standardized extract

		Fabricant (n. f.)		Manufacturer

		Fabriquer (v.)		Fabricate

		Feuille de travail (n. f.)		Work sheet

		Fiche de lot de fabrication (n. f.)		Manufacturing batch document

		Forme posologique (n. f.)		Dosage form

		Formulaire (n. m.)		Form

		Formule-type (n. f.)		Master Formula

		Fortuit(e) (adj. m. ou f.)		Incidental

		Fournisseur (n. m.)		Supplier

		Fournisseur (n. m.)		Vendor

		Fournisseur de soins de santé (n. m.)		Health care provider

		Gestion de la qualité (n. f.)		Quality management 

		Haute direction (n. f.)		Senior management

		Homologation (n. f.)		Licensing

		Homologuer (v.)		Registered

		Hyperlien (n. m.)		Hyperlink

		Importateur (n. m.) 		Importer

		Inacceptable (adj. m. ou f.)		Unacceptable

		Incertitude (n. f.)		Uncertainty

		Indirect(e) (adj. m. ou f.)		Incidental

		Ingrédient médicinal (n. m.)		Medicinal ingredient

		Ingrédient non médicinal (n. m.)		Non-medicinal ingredient

		Ingrédients (actifs et inertes) (n. m. plur.)  		Ingredients (both active and inert)

		Innocuité (n. f.)		Safety

		Inspection conjointe (n. f.)		Joint inspection

		Instrument (n. m.)		Device 

		Instruments médicaux (n. m. plur.)		Medical devices 

		Intervenant (n. m.)		Stakeholder

		Justification (n. f.)		Rationale

		Laboratoire d'analyse (n. m.)		Test lab

		Les conditions d'utilisation recommandées (n. f. plur.)		Recommended conditions of use

		Lieu de l'essai (n. m.)		Trial site

		Lignes directrices (n. f. plur.)		Guidelines

		Loi sur les aliments et drogues (n. f.)		Food and Drugs Act

		L'usage ou fin recommandé (n. m., n. f.)		Recommended use or purpose

		Marque nominative (n. f.)		Brand name

		Matière d'origine (n. f.)		Source material

		Matière première (n. f.)		Raw material

		Médicament (drogue) sous ordonnace (n. m., n. f.)		Prescription drug

		Menace (n. f.)		Threat

		Mesure corrective (n. f.)		Corrective action

		Méthode de préparation (n. f.)		Method of preparation

		Méthode d'essai (n. f.)		Test method

		Mise en marché (n. f.)		Market

		Mode d'emploi (n. m.)		Direction of use

		Modèle (n. m.)		Template

		Modifier (v.)		Revise

		Moisissures (n. f. plur.)		Mould and mildew

		Nécessaire / requis / exigé (adj.)		Required

		Nom du fichier (n. m.)		File Name

		Numéro de lot (n. m.)		Lot number 

		Numéro d'identification de drogue (n. m.)		Drug Identification Number

		Objectifs d'apprentissage (n. m.)		Learning objectives

		Octroi / délivrance (n. m., n. f.)		Issuance

		Omission (n. f.)		Omission

		Opinion juridique (n. f.)		Legal opinion

		Opinion juridique (n. f.)		Legal opinion

		Organismes d’essai (n. m. plur.)		Test organims

		Origine (n. f.)		Source

		Partie réglementée (n. f.)		Regulated Party

		Pénurie (n. f.)		Shortage

		Personne-ressource (n. f.)		Contact

		Pharmacien(ne) (n. m. ou f.)		Pharmacist

		Politique (n. f.)		Policy

		Post-commercialisation (n. f.)		Post-market

		Pour étayer (preuves) (v.)		Support (evidence)

		Praticien(ne) (n. m. ou f.)		Practitioner 

		Préalable à la mise en marché (n. m.)		Pre-market

		Présentation / Demande (n. f. / n. f.)		Submission

		Présentation à référence croisée (n. f.)		Cross-referenced submission

		Prêt à l'emploi (n. m.)		Ready to use

		Preuve (n. f.)		Evidence / reference

		Problème juridique (n. m.)		Legal issue

		Produit (n. m.)		Product

		Produit à ingrédient unique (n. m.)		Single ingredient product

		Produit à risque élevé (n. m.)		High risk product

		Produit de recherche (n. m.)		Investigational product

		Produit de santé (n. m.)		Health product

		Produit fini (n. m.)		Finished product

		Produit médicamenteux (n. m.)		Drug product

		Produit mixte (n. m.)		Combination product

		Promoteur (n. m.)		Sponsor

		Publicité (n. f.)		Advertisment 

		Quantité (en millilitres, milligrammes, %, etc.) (n. f.)		Amount (in millilitres, milligrams, %, etc.)

		Rapport d'inspection à l'interne (n. m.)		Internal inspection report

		Réaction indésirable (n. f.)		Adverse reaction

		Réaction indésirable inattendue (n. f.)		Unexpected adverse reaction

		Récipient (n. m.)		Container

		Reconditionner (v.)		Repack

		Réévaluation (n. f.)		Reassessment

		Référence croisée (n. f.)		Cross-referenced

		Registre (n. m.)		Record

		Règle (n. f.)		Rule

		Remède homéopathique (n. m.)		Homeopathic medicine

		Remplissage (n. m.)		Filling

		Rendement (n. m.)		Performance

		Renseignement sur les risques OU mention des risques (n. m., n. f.)		Risk information

		Réplicats (n. m. plur.)		Replicates

		Reproduction / Réplication (n. f., n. f.)		Replication

		Réservé(e) (adj. m. ou f.) 		Dedicated

		Résidus subsistants (n. m. plur.)		Remaining residues

		Résultat (n. m.)		Outcome

		Retirer (v.)		Remove

		Retrait (n. m.)		Recall

		Retrait (n. m.)		Withdrawal

		Risque biologique (n. m.)		Biohazard

		Sans ordonnance (n. f.)		Non-prescription

		Santé et sécurité humaines (n. f.)		Human health and safety

		Significativement (adv.)		Significantly

		Site étranger (n. m.)		Foreign site

		Situation dangereuse (n. f.)		Hazardous situation

		Sondage (n. m.)		Survey

		Sous-population (n. f.)		Subpopulation

		Spores bactériennes (n. f.)		Bacterial Spores

		Stupéfiant (n. m.)		Narcotic

		Sujet (n. m.)		Subject 

		Surfaces environnementales et objets inanimés (n. f. plur.)		Environmental Surfaces and Inanimate Objects

		Surveillance (n. f.)		Monitoring 

		Temps de contact (n. m.)		Contact time

		Teneur (n. f.)		Potency

		Test (n. m.)		Test 

		Tester (v.)		Test

		Trait d'union (n. m.)		Hyphen

		Traitement (n. m.)		Processing 

		Transporteur (n. m.)		Carrier

		Trousse (n. f.)		Kit

		Unité (n. f.)		Unit

		Urgence (n. f.)		Emergency

		Utilisateur (n. m.)		User

		Vente en gros / Grossiste (n. f.)		Wholesale

		Zone (n. f.)		Area
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		English

		Français

		



		active ingredients

		Ingrédients actifs (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/compli-conform/info-prod/drugs-drogues/actingred-cba-aca-fra.php



		adverse drug reaction

		effet indésirable d’un médicament (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/medeff/bulletin/index-fra.php



		adverse reaction reporting

		déclaration des effets indésirables (n.f.)

		



		annual summary report

		rapport de synthèse annuel (n.m)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/pubs/medeff/_guide/2011-guidance-directrice_reporting-notification/index-fra.php



		application

		demande (n.f.)

		



		benefits, harms and uncertainties 

		bienfaits, les effets nocifs et les incertitudes (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/ahc-asc/activit/strateg/mod/roadmap-feuillederoute/rm-fr-fra.php#a4



		brand name

		marque nominative (n.f.)

		



		brand owner

		propriétaire de marque (n.m.)

		



		compendium

compendia (plural)

		1. compendium (n.m)

2. recueil (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/applications/licen-prod/monograph/index-fra.php



		condition

		un état de santé (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/legislation/docs/modern-fra.php



		consultation document

		document de travail (n.m.)

		



		consumer health product

		produit de santé destiné au consommateur (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/ahc-asc/legislation/acts-reg-lois/frp-ppr/2014-2016/chpf-psdc-fra.php



		consumer health products framework

		cadre pour les produits de santé destinés aux consommateurs (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/ahc-asc/legislation/acts-reg-lois/frp-ppr/2014-2016/chpf-psdc-fra.php



		diagnosis, treatment, prevention, cure, or mitigation

		le diagnostic, le traitement, la prévention, la guérison ou l’atténuation

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/legislation/docs/modern-fra.php



		drug	

		drogue (n.f.)

médicament (n.m.)

* Aux fins de ce document, les termes «drogue» et « médicament» sont employés de façon interchangeable.

		



		drug identification number

		identification numérique de drogue (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodpharma/applic-demande/guide-ld/change_din-fra.php



		efficacy

		efficacite

		



		ethical drug

		médicament de spécialité médicale (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodpharma/databasdon/terminolog-fra.php



		evidence

		1. preuve (n.f.)

2. donnée probante (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/legislation/docs/modern-fra.php



		Facts Table

Product Facts Table

		un tableau d’information

un tableau d’information sur le produit

		



		filing

		dépôt (n.m.)

		



		Front-of-pack

		Le devant de l’emballage

		



		good pharmacovigilance practices

		bonnes pratiques de pharmacovigilance (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/compli-conform/gmp-bpf/docs/notice-avis_gvp-fra.php



		health claim

		allégation santé (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/legislation/docs/modern-fra.php



		Health Products and Food Regulatory Roadmap

		Feuille de route de la réglementation pour les produits de santé et aliments (n.f.)

		



		Improving Natural Health Product (NHP) Labelling Proposal

		Proposition d’améliorer l’étiquetage des produits de santé naturels (PSN)

		



		incorporation by reference

		Incorporation par renvoi (f.)

		



		interface/border

		frontière (n.f.) 

situé à la frontière/la limite





		http://www.hc-sc.gc.ca/cps-spc/cosmet-person/interface-frontiere/index-fra.php



		issuance

		1. délivrance (n.f.)

2. octroi (n.m.)

		1. http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/nhp-new-nouvelle-psn-fra.php



		licensing

		homologation (n.f.)

		



		licensing models

		modèles d’homologation (n.m.)

		



		life cycle appraoch

		approche axée sur le cycle de vie (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/nhp-new-nouvelle-psn-fra.php



		market authorization holder

		détenteur d'une autorisation de mise en marché (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/pubs/medeff/_guide/2011-guidance-directrice_reporting-notification/index-fra.php



		non-active ingredients

		ingrédients non actifs (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/compli-conform/info-prod/drugs-drogues/actingred-cba-aca-fra.php



		non-prescription

		sans ordonnance

		



		non-prescription drug 

		1. médicament sans ordonnance (n.m.)

2. médicament vendu sans ordonnance (n.m.)

		



		oversight

		Surveillance (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/ahc-asc/legislation/acts-reg-lois/frp-ppr/2014-2016/chpf-psdc-fra.php



		over-the-counter drug

		médicament en vente libre (n.m.)

		



		pathways for licensing



licensing pathways

		cheminement (m.)



voie d’homologation (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/legislation/docs/modern-fra.php



		plain language labelling

		étiquetage en langage clair (m.)

		



		post-market

		post-commercialisation

		



		post-market activities

		activités de post-commercialisation (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/prodnatur/nhp-new-nouvelle-psn-fra.php



		post-market reporting

		une déclaration après commercialisation

		



		post-market surveillance

		1. surveillance post-commercialisation (n.f.)

2. surveillance après la mise en marché (n.f.)

3. surveillance après commercialisation (n.f.)

4. suivi après la mise en marché (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/compli-conform/info-prod/prodnatur/complian-conform-pol-fra.php#a42



		pre- and post-market

		avant et après la mise en marché

		



		pre-market review

		examen préalable à la commercialisation (m.f.)

		



		prescription

		sur ordonnance

		



		prescription drug

		1. médicament sur ordonnance (n.m.)

2. drogue sur ordonnance (n.f.)

		



		prescription status

		statut de vente sur ordonnance (n.m.)

		



		product facts table

		un tableau d’information sur le produit

		



		product licensing

		1. homologation de mise en marché 

2. homologation de produit

		



		proportional oversight

		une surveillance proportionnelle au risque

		



		Proposed Approach to Homeopathic Products

		Approche proposée pour les produits homéopathiques

		



		proposed regulation

		1. règlement proposé (n.m.)

2. projet de règlement (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/ahc-asc/legislation/acts-reg-lois/frp-ppr/2014-2016/chpf-psdc-fra.php



		Protecting Canadians from Unsafe Drugs Act (Vanessa's Law)

		Loi visant à protéger les Canadiens contre les drogues dangereuses (Loi de Vanessa) (n.f.)

		



		quality agreement

		entente sur la qualité (n.f.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/compli-conform/gmp-bpf/question/gmp-bpf-fra.php



		record

		registre (n.m.)

		



		regulations

		réglementation (n.f.)

		



		Regulatory Transparency and Openness Framework

		cadre réglementaire de transparence et d’ouverture (n.m.)

		http://www.hc-sc.gc.ca/home-accueil/rto-tor/index-fra.php



		rule

		règle (n.f.) 

		



		safety

		innocuité

		http://www.hc-sc.gc.ca/dhp-mps/consultation/natur/chp_frwk_cadre_psc-fra.php



		self-care

Self-care products

Self care framework

		autosoins (n.m.)

Les produits d’autosoins

le cadre pour les produits d’autosoins

		

http://www.chpcanada.ca/fr/lindustrie-en-action/reconnaissance-officielle-des-autosoins



http://www.hc-sc.gc.ca/hcs-sss/pubs/hhrhs/1998-self-auto-perspectives/index-fra.php



		site licensing model

		modèle d’homologation de délivrance de site d’exploitation (n.m.)

		



		site registration

		enregistrement de site (n.m.)

		



		site registration model

		modèle d’enregistrement (n.m.)

		



		standards of evidence

		normes de prevue (n.f.)
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Structure organisationnelle de Santé Canada







Le document ci-dessous vous fournira un tableau des directions générales et des services fournis par les nombreux aspects différents de Santé Canada.





Le ministre de la Santé
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L’honorable Jean-Yves Duclos

Ministre de la Santé



L’honorable Jean-Yves Duclos est le député de Québec depuis 2015.



Il a précédemment exercé les fonctions de président du Conseil du Trésor et de ministre de la Famille, des Enfants et du Développement social.



Le ministre Duclos est auteur de nombreuses publications, conférencier et économiste de renom. Avant 2015, il a occupé les fonctions de directeur du Département d’économique de l’Université Laval et de professeur titulaire dans le même établissement.

















Outre ses obligations professorales, il a été titulaire de l’ancienne Chaire de recherche Industrielle Alliance sur les enjeux économiques des changements démographiques (maintenant la Chaire de recherche sur les enjeux économiques intergénérationnels), a servi de président-élu de l’Association canadienne d’économique et a été membre de l’Institut sur le vieillissement et la participation sociale des aînés.



Il a aussi agi en qualité de vice-président et de Fellow du Centre interuniversitaire de recherche en analyse des organisations, de Senior Fellow de la Fondation pour les études et les recherches sur le développement international et de boursier en résidence à l’Institut C.D. Howe. Le ministre Duclos est également le cofondateur du Réseau international de recherche sur les politiques économiques et la pauvreté (Partnership for Economic Policy).



Le travail acharné du ministre Duclos a été récompensé avec de prestigieuses bourses, notamment le prix Marcel-Dagenais de la Société canadienne de science économique et le prix Harry Johnson du meilleur article publié dans la Revue canadienne d’économique. En 2014, il a été élu membre de la Société royale du Canada, soit la plus haute distinction décernée à des chercheurs canadiens.



Le ministre Duclos est titulaire d’un baccalauréat ès arts en économie (avec mention très honorable) de l’Université de l’Alberta ainsi que d’une maîtrise et d’un doctorat en économie de la London School of Economics and Political Science.



La ministre de la Santé mentale et des Dépendances et ministre associée de la Santé
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L’honorable Carolyn Bennett

La ministre de la Santé mentale et des Dépendances et ministre associée de la Santé

L’honorable Carolyn Bennett a pour la première fois été élue députée en 1997, avant d’être réélue en 2000, 2004, 2006, 2008, 2011, 2015, 2019 et 2021 dans la circonscription de Toronto—St. Paul’s.

Elle a agi précédemment à titre de ministre des Relations Couronne-Autochtones, ministre des Affaires autochtones et du Nord et ministre d’État de la Santé publique.

Avant son élection en 1997, la ministre Bennett était médecin de famille et associée fondatrice de Bedford Medical Associates au centre-ville de Toronto. Elle a également occupé le poste de professeure adjointe au Département de médecine familiale et communautaire de l’Université de Toronto. Sa lutte pour sauver l’Hôpital Women’s College de Toronto l’a inspirée à se lancer en politique.

La ministre Bennett est une représentante active de la circonscription de Toronto—St. Paul’s. Depuis l’an 2000, elle a organisé plus de 75 forums publics, réunions trimestrielles, séances d’information et activités spéciales pour ses électeurs. En compagnie des membres de son bureau, elle a aidé des centaines d’électeurs avec des questions d’immigration, d’impôt, de pensions et d’assurance-emploi.

La ministre Bennett fait preuve de passion lorsqu’elle s’exprime sur la participation du Canada et des Canadiens au processus démocratique. Ardente défenseure des enjeux de santé, de l’environnement, de la participation des femmes à la politique et des personnes en situation de handicap, elle manifeste aussi son fort soutien à Israël.

En 1986, elle a reçu une croix de service de la Royal Life Saving Society, une distinction du Commonwealth reconnaissant les services rendus à sa communauté pendant plus de vingt ans. En 2002, elle a remporté le convoité prix EVE pour sa contribution à l’avancement des femmes en politique, alors qu’en 2003 elle a été la première personne à recevoir le Prix des champions de la santé mentale décerné par l’Alliance canadienne pour la maladie mentale et la santé mentale. La ministre Bennett a également été la première lauréate du Prix national d’excellence pour le leadership hors pair et dévouement à la prévention des traumatismes et à la promotion de la sécurité au Canada. De plus, elle est coauteure de Kill or Cure? How Canadians Can Remake Their Health Care System.

Elle et son mari, Peter O’Brian, cinéaste canadien, ont deux fils, Jack et Ben.



Sous-ministre
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Stephen Lucas

Sous-ministre, Santé Canada

Stephen Lucas a été nommé sous-ministre de Santé Canada le 3 septembre 2019.

Avant son arrivée au Ministère, M. Lucas était sous-ministre d’Environnement et Changement climatique Canada depuis janvier 2017.

Dans son rôle de sous-ministre délégué principal (dossier des changements climatiques), qu’il a occupé de juin 2016 à janvier 2017, M. Lucas a dirigé les activités d’Environnement et Changement climatique Canada appuyant l’élaboration et l’adoption du Cadre pancanadien sur la croissance propre et les changements climatiques.

Avant de se joindre à Environnement et Changement climatique Canada, M. Lucas occupait le poste de sous-secrétaire du Cabinet, Planification et consultations et Affaires intergouvernementales, au Bureau du Conseil privé. De 2013 à 2014, il a assumé les fonctions de secrétaire adjoint, Politique du développement économique et régional, au Bureau du Conseil privé.

De 2009 à 2013, alors qu’il était sous-ministre adjoint du Secteur de l’intégration des sciences et des politiques à Ressources naturelles Canada, M. Lucas était responsable de l’élaboration des politiques stratégiques relatives à l’énergie, aux ressources minérales et forestières, aux changements climatiques, à l’énergie propre et aux relations internationales et intergouvernementales. Au sein du même ministère, il avait occupé de 2007 à 2009 le poste de sous-ministre adjoint, Secteur des minéraux et des métaux, où il a exercé son leadership dans les domaines de l’innovation, de l’exploitation minière écologique et de la responsabilité sociale des entreprises.

Stephen Lucas a été directeur général a la Direction générale des produits de santé et des aliments de Santé Canada (de 2003 à 2007), et au sein de Ressources naturelles Canada, il a été directeur principal des Sciences, de l’Innovation et des Affaires régionales et autochtones (de 2000 à 2003) et directeur de Planification des politiques et coordination, Secteur des sciences de la terre (de 1998 à 2000). 

M. Lucas a commencé sa carrière de chercheur scientifique à la Commission géologique du Canada en 1988. Il détient un baccalauréat en sciences avec spécialisation en génie géologique de l’Université Queen’s et un doctorat en géologie structurale et tectonique de l’Université Brown.

Sous-ministre déléguée
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Mme Heather Jeffrey

Sous-ministre déléguée


Mme Heather Jeffrey a été nommée Sous-ministre déléguée en Octobre 2021. Avant cette nomination, elle a été sous-ministre adjointe (stratégie et intégration) au sein du groupe de travail COVID-19 de Santé Canada en juillet 2020. Elle a également été sous-ministre adjointe pour les affaires consulaires, la sécurité et la gestion des urgences de 2017 à 2020 et directrice générale de l'aide humanitaire internationale de 2015 à 2017 à Affaires mondiales Canada.



Mme Jeffrey est entrée au ministère des Affaires étrangères et du Commerce international en 1996. Depuis, elle a occupé divers postes à Ottawa et à l’étranger.



Mme Jeffrey est titulaire d’une maîtrise en affaires internationales de l’Université Carleton, d’un diplôme universitaire supérieur en relations internationales de l’Université Johns Hopkins à Bologne et d’un baccalauréat avec spécialisation en sciences politiques de l’Université Carleton.
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La COVID-19 et la santé mentale au travail-fra.pdf

image8.emf
security-essentials-fr a.pdf


security-essentials-fra.pdf

image9.emf
soins_et_la_garde_de s_renseignements_depliant_sep_02_2020_0.pdf


soins_et_la_garde_des_renseignements_depliant_sep_02_2020_0.pdf

image10.emf
infographic_-_5_pract ical_ways_to_make_yourself_cyber_safefrench_0.pdf


infographic_-_5_practical_ways_to_make_yourself_cyber_safefrench_0.pdf

image11.emf
it_security_acceptable _use_of_electronic_devices_and_networks_standard_french.pdf


it_security_acceptable_use_of_electronic_devices_and_networks_standard_french.pdf

image12.emf
it_security_social_me dia_standard_french.pdf


it_security_social_media_standard_french.pdf

image13.jpeg




image14.png
[

T Canada

YOUR HEALTH AND SAFETY... OUR PRIORITY.





